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ТАРЖИМАШУНОСЛИКДА ФРАЗЕОЛОГИК БИРЛИКЛАРНИ БЕРИШ МУАММОЛАРИ
Ўзбекистон Республикаси мустақилликка эришган кундан бошлаб дунёнинг бир қанча давлатлари билан ўрнатилган сиёсий, иқтисодий, маданий алоқаларни янада мустаҳкамлашга киришди. Бу эса Ўзбекистонимизни дунёга юз очиши, бошқа халқларни ўзбек халқининг урф-одатлари, маданияти, илмий-маънавий мероси билан яқиндан таништириш, шунингдек, ўзбек халқини ҳам ўзга халқлар санъати, маданияти билан таништиришда муҳим аҳамият касб этди. 

Юртимиз истиқлоли биз учун улкан имкониятлар очиш билан бирга, халқимиз учун эркин ва фаровон ҳаёт барпо этиш, дунё ҳамжамиятидан муносиб ўрин эгаллашдек юксак мақсадлар қўйган. Муҳтарам юртбошимиз Ислом Каримов таъкидлаганидек: “Бугунги кунда халқаро ҳамжамият сафидан муносиб ва мустаҳкам ўрин эгаллаб бораётган Ўзбекистонимиз, унинг тарихан қисқа даврда қўлга киритган улкан марраларига, эл-юртимизнинг маънавий илдизлари, урф-одат ва анъаналарига, бир сўз билан айтганда, ўзбек характери, ўзбек табиатига бутун дунёда қизиқиш ва ҳурмат тобора ортиб бормоқда. Табиийки, узоқ-яқиндаги хорижий дўсту биродарларимиз, жаҳон жамоатчилиги, энг аввало, бизнинг замонавий адабиётимиз ва миллий адабиётимизнинг энг яхши намуналарини чет тилларга таржима қилиш ва шу асосда халқимизнинг ҳаёт тарзи ва инсоний фазилатларини кенг намойиш этиш борасида ҳам катта имкониятлар пайдо бўлмоқда”[ 6, б.138-139].

Бадиий асар инсон қалбига кучли таъсир кўрсатади, унга эстетик завқ бағишлайди, ёмонликка нисбатан нафрат ва яхшиликка муҳаббат уйғотади. Адабиёт намуналарини чет тилларига таржима қилиш билан ўз миллий характери, маданияти, урф-одатлари, умуман, барча ўзига хос хусусиятларини дунё аҳлига тақдим этади.  Бадиий таржима эса халқимизнинг маданий бойлигини оширувчи, бошқа халқлар билан ўзбек халқи ўртасида дустлик ришталарини янада мустақкамловчи асосий воситалардан биридир. “Бадиий асарлар таржимасининг ўзига хослиги шундаки, у чинакам нафис нарсадан баҳраманд этишдан ташқари, хусусан, эстетик туйғуни ўстириш, дид пайдо қилиш ва нафис нарса тўғрисида ҳаққоний тушунча тарқалишига хизмат қилади”[15, б.11]. Ўзаро қардош халқлар саналган ўзбек ҳамда турк халқлари ўртасида катта аҳамиятга эга бўлган  қатор ишлар, хусусан, миллий адабиёт намуналари билан таништириш ишлари мустақиллик  йилларида кенг йўлга қўйилди. Абдулла Қодирий, Одил Ёқубов, Ойбек, Пиримқул Қодиров, Шукрулло, Худойберди Тўхтабоев сингари ўзбек адабиётининг ёрқин намоёндалари қаламига мансуб асарлар турк тилига таржима қилинди. Бунда турк таржимонларидан Аҳсан Батурнинг хизматлари каттадир. У 1992-1996-йиллар давомида ўзбек насрининг гўзал намуналари саналган “Ўтган кунлар”(А. Қодирий), “Кўҳна дунё”, “Улуғбек хазинаси”, “Адолат манзили”(О. Ёқубов), “Юлдузли тунлар”(П. Қодиров), “Кафансиз кўмилганлар” (Шукрулло) каби асарларни турк тилига таржима қилиб, китобхонларга тақдим этди. Бир муддат танаффусдан сўнг эса таниқли таржимон “Навоий” (Ойбек), “Муқаддас” (О. Ёқубов) ва “Сариқ девни миниб” (Х. Тўхтабоев) асарларини турк тилига таржима қилди.

Тарихдан ва фаннинг ҳозирги тараққиётидан шу нарса яққол кўринадики, ривожланаётган жамият таржимага қулай шароит яратиб, унга кенг йўл очиб беради. Ўз навбатида, фан, техника ва маданиятнинг юксалиши таржима ишининг тараққиёти билан узвий боғлиқдир[13, б. 21].

Таржиманинг сифати ва савияси, таржимоннинг оригинал асарни қайта яратишдаги маҳоратини ўрганиш ҳар доим таржимашуносликнинг долзарб муаммоларидан бўлиб келган. Таржимон маҳорати қирраларини тадқиқ этиш асар таржимасининг савияси, унинг қай даражада амалга оширилганлиги, сифатини баҳолашга имкон беради. 
Таржимон маҳорати борасида фанда, жумладан, ўзбек, рус ва турк таржимашунослигида кўплаб тадқиқотлар амалга оширилган. Хусусан, ўзбек ва рус таржимашунослигида таржимонларнинг маҳоратлари ҳақида йирик илмий асарлар яратилган, докторлик диссертатсиялари ёзилган. Ўзбек таржимашунослигида бадиий таржиманинг турли жиҳатлари Ж. Шарипов[23], Ғ. Саломов[11-17], Н. Комилов [7], Н. Владимирова [2], Қ. Мусаев, З. Исомиддинов, Э. Очилов каби олимлар ва тадқиқотчиларнинг илмий ишларида баён этилган. 

Таржимашунослик тадқиқотлари ҳеч бир мавзу ибораларнинг таржимада берилиши билан боглиқ муаммони четлаб ўтмаганлигини кўрсатмоқда. Бугунгача ўзбек ва рус таржимашунослигида яратилган илмий тадқиқотларнинг деярли барчасида фразеология масаласи, мақол, матал ва бошқа турли фразеологик бирликларнинг таржимада берилиши муҳим илмий муаммо сифатида кўриб чиқилган. Бундай бирликларнинг таржимада берилиши борасида қимматли мулоҳаза, йўл-йўриқ ва таклифлар берилган. Бу борада таниқли европалик ва рус таржимашуносларидан ташқари [8, 22], ўзбек олимларидан  Ғ. Саломов, Қ. Жўраев, Ж. Шарипов ва Қ. Мусаевлардан ташқари, ёш тадқиқотчилардан Ш. Иброҳимованинг илмий ишларини санаб ўтиш мумкин[11-17, 9, 10. 24]. 

Маълумки, бадиий таржима туфайли бир халқ иккинчи халқни теранроқ тушунади, унинг адолат, эзгулик, яхшилик идеаллари ўзга халқлар қалбидан жой олади ва натижада бу ғоялар инсониятни ҳаракатга келтирувчи кучга айланади. Муайян миллий муҳитда юзага келган муаммолар акс эттирадиган миллий бадиий асар ана шу жиҳати билан байналмилал, умуминсоний характер касб этади. Шунинг учун ҳам бадиий таржиманинг ўрни ва роли юксак баҳоланиб келган. 

Агар таржимашунос олимларнинг умуман бадиий таржима ҳақидаги фикрларига эътибор берадиган бўлсак, бунга амин бўлиш мумкин. Ўзбек олими Ғ. Саломовнинг фикрига кўра: “Бадиий асарлар таржимасининг хусусияти шундаки, у чинакам нафис нарсадан баҳраманд этишдан ташқари, хусусан, эстетик туйғуни ўстиришга, дид пайдо қилишга ва нафис нарса тўғрисида ҳаққоний тушунча тарқалишига хизмат қилади”[15, б.11]. Турк таржимашуноси Мина Язижи бўлса: “Иқтисодий, сиёсий, илмий ва бадиий адабиёт соҳасида маълумот алмашиниш ниҳоятда тараққий этган бир даврда таржиманинг халқаро муносабатлардаги роли беқиёсдир”- дейди[25, б.9]. Ўзбек олими Нажмиддин Комилов: “Таржима бошқа тилдаги бадиий гўзалликни ўз халқи учун ижодий ўзлаштириш, янги тилнинг қуввати ва қудратини намойиш этиб, асарни шу тилнинг санъат ҳодисасига айлантириш” деб таъкидлайди [7, б.9]. 

Таржиманинг мураккаб фаолият эканлиги, ундаги мушкулотлар ҳақида Қ. Мусаев шундай ёзади: «Асл нусха ва таржима тиллари лисоний имкониятлари одатда ўзаро уйгунлик ҳолатида бўлмаслиги, яъни икки тил сўз ва ибораларининг мазмуни билан эстетик қиймати қатор матний ҳолатларда бир-бирининг ўрнини қоплай олмаслиги талай таржимавий қийинчиликларни юзага келтиради. Бундай ҳолларда ифоданинг бадиий-эстетик қийматини қайта яратиш таржиманинг аслият матнига моддий жиҳатдан эмас, балки вазифавий монанд келишини тақозо этади [10, б.9]». Тадқиқотчиларнинг мулоҳазаларидан бадиий таржимадаги  энг жиддий муаммо -  фразеологик бирликнинг берилиши  масаласи эканлиги  маълум бўлади.

Бадиий таржимада фразеологик бирликлар, идиомалар таржимаси хусусида Ғ. Саломов идиомашунос олим А. Й. Рожанскийнинг бундай тил бирликларининг уч асосий белгисини ажратиб кўрсатганлиги, буларнинг: бирикманинг барқарорлиги (турғунлиги); бирикманинг маъжозий маъно бериши; бирикманинг семантик бутунлиги эканлигини айтиб ўтади [17, б.118].

Таниқли рус таржимашуноси А. В. Федоров “Таржима назариясига кириш” номли китобида фразеология масаласида шундай ёзган эди: “Фразеология масалалари ва турли тилларда сўзларнинг ҳар хил бирикишига оид умумий муаммо, таржима амалиёти билан бирга таржима назарияси учун ҳам ғоят муҳимдир. Чунки турли тилларда моддий маъноси бир хил бўлган сўзларнинг маъно ва услуб вазифалари бир-биридан тафовут қилиши, турли тилларда бундай сўз бирикмаларининг фарқ қилганлиги учун таржима амалиётида катта мушкуллик туғдириб, назарий жиҳатдан ҳам жуда катта қизиқиш уйғотади”[21, б.148]. Яъни, муаян таркибли иборалар воситасида ифодаланадиган мазмун бошқа тилда тамомила бўлакча сўзлар, тушунчалар билан берилади. 

Юқоридаги фикрга ҳамоҳанг сўзларни Ғ. Саломов ўзининг “Рус тилидан ўзбекчага мақол, матал ва идиомаларни таржима қилиш масаласига доир” номли рисоласида ҳам айтиб ўтаган: “Кўчма маъноли бирикмаларни бир тилдан бошқа тилга таржима қилганда ҳар қандай ҳолларда ҳам уларнинг образли асослари айнан мувофиқ келадиган бир вариант билангина таржима қилиш баъзан сунъийликка олиб келиши мумкин. Шу билан бирга, ҳар қандай шароитда ҳам муқаррар равишда бундай бирикмаларни асар таржима қилинаётган тилдаги бошқа муқобил вариантлар билан кўр-кўрона алмаштиравериш ҳам услуб чалкашлигига, таржима тилининг чегараланиб, қашшоқ бўлиб қолишига, бир хил қолипдаги сийқаси чиққан мақол ва идиомаларнинг узлуксиз такрорланишига олиб келади”[11, б. 138]. Шу туфайли халқ қўлланадиган ихчам, пишиқ ва чуқур мазмунни ифодалайдиган ибораларни таржима тилида бериш таржимон учун анча қийинчилик туғдиради. 
Бадиий таржима жараёнида дуч келинадиган қийинчиликлардан бири асл нусханинг миллийлигини акс эттириш масаласи бўлиб, уни таржиманинг муваффақиятли чиқиши гарови сифатида баҳолаш мумкин. Шу ўринда асосий эътибор тилда мавжуд турғун бирикмалар миллийликни ифода этувчи муҳим воситалардан бири бўлган ибораларга қаратилади. Х. Ҳамроев: “Миллий колоритни ифода этувчи муҳим унсурлар сирасига фразеологизмлар, мақол ва маталлар, турғун бирикмаларни киритиш мумкин”- деб ёзади [26, б.14]. Ушбу тил бирликларини таржимада бериш мураккаб вазифалардан саналиб, асарда акс этувчи миллийликни таржимада ифодалашда муҳим рол ўйнайди. 

Таржимашунос олим Х. Ҳамроев: “Башарти фразеологик бирликлар, мақол ва маталларда миллий спесифика акс этган бўлса, уларни чет тилидаги муқобили билан алмаштириб бўлмайди, зотан, бу вазиятда колорит ҳам ўзгаради” [26, б.14] – деб ёзади. Бу гап бир оилага мансуб бўлмаган тиллардан қилинган таржималарга нисбатан тўғри. Бир оилага мансуб қардош тилларда, хусусан, турк ва ўзбек тилларида айни маънони ифодалайдиган ибора, мақол ва маталлар мавжудлигини эътибордан четда қолдирмаслик зарур. 

Фразеологик бирликлар, мақол, матал, иборалар ёзма ва оғзаки нутққа образлилик ва ҳиссиёт бахш этиб, унда айтилаётган воқеа, ҳодиса, нарсаларнинг жонли, табиий бўлишини таъминлайди. Улар билан бадиий асар тили бой, ифода кучли, таъсирчан бўлади. 

Ўзбек тилидаги бадиий асарларнинг турк тилига таржимаси соҳасида тадқиқотлар олиб борган Ш. Иброҳимова бу хусусда шундай ёзади: “Фразеологик ибораларни таржимада тўғри, ўз маъносида бериш жуда мураккаб ишдир. Бадиий таржима туфайли тилнинг фразеологияси бойийди. Бадиий асар тилида берилган миллий руҳни тўлақонлигича акс эттиришда фразеологиянинг аҳамияти катта. Асарнинг миллий колорити ибораларда ҳам акс этади. Бу тилнинг миллий хусусиятлари билан бевосита боғлиқ. Ибораларни таржимада тўғри ва аниқ бериш таржиманинг муҳим масалаларидан биридир [4, б. 96-97].” 

Фразеологик бирликларни тўғри таржима қилишнинг таржимонлар учун энг мураккаб томонларидан бири шундан иборатки, кўпчилик фразеологизмлар муайян бир халқ урф-одати, маданияти, психологияси, диний қарашлари билан чамбарчас боғлиқ. Шунинг учун таржимон бирон асарни таржима қилар экан, ўша халқ ҳаётини, урф-одатларини, миллий маданияти ва аслиятдаги тилнинг фразеологик бойлигининг табиатини яхши ҳис этиши, билиши, кейин ўз тили фразеологик бойлиги билан яхши таниш бўлгани ҳолда, икки тил ибораларини бир-бири билан таққослаши, улар ўртасидаги ўхшаш ва бир-биридан фарқли томонларини яхши ўзлаштириб олиши керак. 

Хулоса қилиб айтганда, фразеологик бирликларнинг таржимада берилиши ва бу билан боглиқ муаммолар таржимашуносликнинг муҳим масаласи бўлиб қолаверади. Фанда олиб борилаётган тадқиқотларнинг янада чуқурлаштирилиши масаланинг бугун кўзга кўринмай турган қирраларининг келажакда намоён этилишини таъминлаши шубҳасиз.
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